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INTERNATIONAL AGREEMENT ON OLIVE OIL, 1956

The contracting Governments have agreed as follows:

CHAPTER I

General Objectives

ARTICLE I

The objectives of this Agreement are:

1. To ensure fair competition among countries producing and exporting
olive oil and to guarantee to consumers delivery of a commodity that
conforms to the specifications of the contracts concluded;

2. To reduce the disadvantages due to fluctuations of supplies on the
market, without hindering long-term changes in demand and
productivity.

CHAPTER II

Participation

ARTICLE 2

Participation in the Agreement is open to the Governments of all countries
which consider themselves interested in the production or consumption of
olive oil.

CHAPTER III

Definitions

ARTICLE 3

1. The "Council" means the Olive Oil Council established under
article 21 of this Agreement.

2. The "Executive Committee" means the Committee established under
the conditions laid down in article 31 of this Agreement.

3. The " olive crop year " means the period between the first of October
of each year and the thirtieth of September of the following year.

4. The " Government of a mainly producing country " means a partici-
pating Government whose territory or territories, whether metropolitan,
dependent or autonomous, taken as a whole, produced on the average,
during the olive crop years 1949-50 to 1954-55, a volume of olive oil greater
than the average annual imports of olive oil during the period 1951 to 1954.

5. The " Government of a mainly importing country " means a partici-
pating Government whose territory or territories, whether metropolitan,
dependent or autonomous, taken as a whole, produced on the average,
during the olive crop years 1949-50 to 1954-55, a volume of olive oil smaller
than the average annual imports of olive oil during the period 1951 to 1954.
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CHAPTER IV

General Commitments of Participating Governments

ARTICLE 4

Programme of Economic Adjustment

Each participating Government shall undertake not to adopt any measures
contrary to the obligations contracted under this Agreement or to the general
objectives set forth in article 1.

ARTICLE 5

Promotion of Trade in and Consumption of Olive Oil

Each participating Government shall undertake to adopt such measures
as it deems appropriate to facilitate trade in and to develop consumption of
olive oil . It shall also undertake not to impose restrictions on the production
of olive oil.

ARTICLE 6

Maintenance of Fair Labour Standards
The participating Governments declare that, in order to raise the standard

of living of populations and to avoid the introduction of unfair competitive
practices in world trade in olive oil, they will endeavour to maintain fair
standards in working conditions throughout the olive-growing and olive oil
industry and in activities deriving therefrom.

ARTICLE 7

Information and Documentation
The participating Governments shall make available and supply all

statistics and data required by the Council to enable it to discharge its
functions under this Agreement and, in particular, all information required
to establish the olive oil balance-sheet and to acquire a knowledge of the
national olive oil policies of participating Governments.

CHAPTER V

International Classification and Labelling of Olive Oils

ARTICLE g

1. The designation "olive oil " shall be restricted to the oil extracted
exclusively from olives, without any admixture of oil derived from any other
oil-bearing fruits or seeds.

2. Participating Governments shall undertake to suppress in their
countries, within two years at the most after the ratification of this Agreement
and if necessary by suitable legislation, any use of the designation " olive
oil ", alone or in combination with other words, which is not in conformity
with this article.

ARTICLE 9

1. For international trade purposes, the designation of olive oils of
different grades and qualities is given in Annex " A " to this Agreement,
which specifies for each designation the corresponding characteristics.

2. The use of those designations shall be compulsory for each grade
of olive oil and they shall appear in clearly legible characters on all containers.
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ARTICLE 10

1. Participating Governments shall undertake to adopt all necessary
measures, in the manner prescribed by their domestic legislation, to ensure
the application of the principles and provisions set forth in Articles 8, 9,
11 and 12 of this Agreement.

2. They shall undertake in particular to prohibit and repress the use
within their territories, for international trade purposes, of indications of
origin and designations of olive oils contrary to those principles. This
undertaking shall apply to all inscriptions placed on containers, invoices,
way-bills or commercial documents, as well as in advertising, trade marks,
registered brand names or illustrations used in the international marketing
of olive oils, in so far as such inscriptions might constitute false statements
or give rise to confusion as to the origin or quality of the olive oils.

ARTICLE 11

1. Indications of origin, when given, may only be applied to virgin olive
oils coming exclusively from the country, region or locality mentioned by
such labelling.

2. Blended olive oil, whatever its origin, may only bear the indication
of origin of the exporting country. Nevertheless, when the oil has been
prepared and exported by the country supplying the virgin oils used in the
blend, it may be identified by the geographical place-name of origin of the
virgin olive oil used in the said blend. Where use is made of the generic
name " Riviera ", well known in international trade as a blend of virgin and
refined virgin olive oil, this name must in every case be preceded by the
word " type ". The word " type " must appear on all containers in printed
characters of the same size and manner of presentation as the word " Riviera ".

ARTICLE 12

1. As regards indications of origin, any disputes arising from the
interpretation of the clauses of this chapter of the Agreement, or from
difficulties in applying these provisions, which have not been settled by
direct negotiation shall be examined by the Council.

2. The Council shall endeavour to bring about conciliation after consul-
tation with the International Federation of Olive Growers and with a
competent professional organization of a mainly importing country, and,
if it considers it to be necessary, with the International Chamber of
Commerce and the Permanent International Bureau of Analytical Chemistry;
should it be unsuccessful and after all efforts to reach agreement have been
exhausted, the Governments of the participating countries concerned shall
have the right of recourse, as a last resort, to the International Court of
Justice.

CHAPTER VI

World-wide Publicity to Promote Olive Oil Consumption

ARTICLE 13

Publicity Programmes

1. The participating Governments shall undertake jointly to conduct a
general olive oil publicity campaign, with a view to increasing olive oil
consumption throughout the world. This campaign shall be based on the
use of the designation " olive oil " as defined in paragraph 1 of article 8 of
this Agreement.

4

U
(^

181v .



2. It shall take the form of an educational and advertising campaign
dealing with the taste , smell and colour and the nutritive , therapeutic and
other properties of olive oil, but excluding any indication of quality, origin
or type.

ARTICLE 14

The general and the more limited publicity campaigns to be conducted
under article 13 above shall be organized by the Council , after consultation
with the appropriate agencies and organizations , in accordance with the
funds supplied to it for the purpose.

ARTICLE 15

The Council shall be responsible for administering the funds allottea to
the joint publicity programme . The Council shall prepare annually, as an
annex to its own budget , an estimate of receipts and expenditure relating to
this publicity.

ARTICLE 16

Publicity Fund

1. Participating Governments of mainly producing countries shall under-
take to make available to the Council for joint publicity purposes , for each
olive crop year, a sum to be fixed annually by the Council . This sum shall
not be less than the equivalent of 300 ,000 United States dollars , and shall
be payable in that currency . However, the Council shall decide the pro-
portion in which each government may pay its contribution in other
currencies.

These contributions shall be provided:

(a) As to 90 per cent . on the basis of the average olive oil exports of
each mainly producing country to mainly importing countries during
the last four olive crop years preceding the entry into force of this
Agreement . For the purposes of this article , exports shall not include
trade either way between a metropolitan country and the dependent
or self-governing territories which it represents in international affairs;

(b) As to 10 per cent ., on the basis of the average olive oil production of
each mainly producing country during the same period.

For the purpose of calculating each country ' s contribution , the term
" olive oil " shall have the same meaning as in paragraph 1 of article 8 of
this Agreement , but shall not include industrial oils.

2. If the Agreement expires and is not renewed , any funds not used for
the publicity campaign shall be refunded to the participating Governments
proportionately to their total contributions to the campaign during the period
of validity of the Agreement.

ARTICLE 17

The technical execution of publicity programmes may be entrusted by the
Council to a specialized agency of its own choice , representative of the olive-
growing and olive oil industries , in particular the International Federation of
Olive Growers.

ARTICLE 18

The Council may receive voluntary contributions from Governments or
from public or private sources for joint publicity.
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CHAPTER VII

Economic Measures

ARTICLE 19

1. The Council shall, at the beginning of each crop year, make a detailed
examination of olive oil balance sheets and an over-all appraisal of olive
oil supplies and requirements, on the basis of the information supplied by
each participating Government in conformity with article 7 of this Agree-
ment, the statistical records held by the Council and any other data which
it may collect directly.

2. The Council shall make a further examination of the balance of
supplies and requirements:

(a) Annually, after the harvest and not later than 30 April;
(b) Whenever a significant change in the situation appears to warrant

such action.

3. On the basis of its conclusions after examination of the olive oil
balance-sheets of each country and the appraisal of the over-all balance of
supplies and requirements, the Council shall submit to the, Governments
participating in the Agreement such recommendations as it deems appro-
priate for the stabilization of the olive oil market.

ARTICLE 20

In accordance with the general objectives set forth in article I of this
Agreement for stabilizing the olive oil market, and in order to reduce dis-
equilibria between international supply and demand due to crop fluctuations,
the Council, as soon as it has been established, shall study and propose as
soon as possible to participating Governments economic, financial and
technical measures, including the creation of an international olive oil fund.
Such proposals shall aim directly or indirectly at increasing consumption in
producing countries and in import markets and shall not entail production
or international trade restrictions in the aggregate.

CHAPTER VIII

Administration

ARTICLE 21

Olive Oil Council

An Olive Oil Council shall be entrusted with the administration of this
Agreement.

ARTICLE 22

Functions of the Council

1. Within the framework of its administrative functions under the terms
of the Agreement and apart from its particular duties in connection with
the Joint Publicity Fund and, if applicable, an International Olive Oil Fund,
the Council shall be responsible for promoting action for the stabilization
and expansion of the world olive oil economy, by every means in its power,
in the fields of production, trade and consumption.
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2. The Council shall examine ways and means of securing a suitable
increase in olive oil consumption. It shall in particular make to participating
Governments appropriate recommendations concerning the adoption of a
standard international contract, the functioning of International Arbitration
Boards, the setting of uniform chemical and physical standards for, and
methods of analysis of, olive oil.

3. The Council shall draft a code of standard fair trade practices for
the international olive oil trade, particularly with respect to margins of
tolerance . It may also undertake studies on questions relating to olive oil,
and the stabilization and expansion of the olive oil market.

4. Furthermore , the Council is hereby authorized to undertake or cause
to be undertaken other work, in particular the collection of detailed informa-
tion concerning special assistance in different forms to olive oil activities,
so as to be able to formulate any suggestions it may deem advisable for the
implementation of the general aims listed in article I and the resolution
of problems concerning olive oil . All such studies should cover as large a
number of countries as possible and take into account the general economic
and social conditions of the countries concerned.

5. The studies undertaken in accordance with paragraphs 3 and 4 of
this article shall be conducted in conformity with any directives the Council
may issue . To this end , the Council may avail itself, if necessary, of the
services of the International Federation of Olive Growers, as a specialised
technical non-governmental international organization.

6. The participating Governments shall inform the Council of the
conclusions at which they have arrived after considering the recommenda-
tions and suggestions referred to in this article.

ARTICLE 23

1. The Council shall draw up rules of procedure in conformity with the
provisions of this Agreement . It shall keep such records as are required
to enable it to discharge its functions under this Agreement , and such other
records as it considers desirable . In the event of inconsistency between the
rules of procedure thus adopted and the provisions of this Agreement, the
Agreement shall prevail.

2. The Council shall draw up, prepare and publish any reports , studies,
charts, analyses or other documents which it may deem desirable and useful.

3. The Council shall publish , at least once a year, a report on its
activities and on the operation of this Agreement.

4. The Council may delegate to the Executive Committee , constituted
under the conditions specified in article 31, the exercise of each of its powers
and each of its functions other than those of administration of the Joint
Publicity Fund and if applicable of the International Olive Oil Fund. The
Council may, at any time , revoke such delegation of powers.

5. The Council may appoint such special committees as it deems
advisable for assisting it in the exercise of its functions under this Agreement.

6. The Council shall exercise such other functions as are necessary
for the execution of the terms of this Agreement.

ARTICLE 24

Composition of the Council
1. Subject to the provisions of paragraph 2 of'this article , each partici-

pating Government shall be a member of the Council with a right to vote-
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It shall have the right to be represented on the Council by a delegate and
it may designate alternates. The delegate and alternates may be accompanied
at the meetings of the Council by as many advisers as each participating
Government deems necessary.

2. A participating Government which is mainly interested in the impor-
tation or consumption of olive oil and which represents in international affairs
one or more dependent or self-governing territories mainly interested in the
production or exportation of olive oil or vice versa, shall be entitled either
to joint representation in the Council with the dependent or self-governing
territories which it represents in international affairs or, if it so desires, to
the separate representation of such territories.

3. The Council shall elect a Chairman who shall not be entitled to vote
and who shall hold office for the period of one olive crop year. The Chairman
shall receive no remuneration and shall be chosen from among the members
of the delegations of the participating countries. In the event of the Chairman
being a voting delegate, his right to vote shall be exercised by another member
of the delegation of his country.

4. The Council shall also elect a Deputy Chairman from among the
members of the delegations of the participating countries. He shall hold
office for. the period of one olive crop year and shall receive no remuneration.

5. Within each participating country, and in so far as the legislation
of the country allows, the Council shall have the legal capacity to perform
the functions conferred upon it by this Agreement.

ARTICLE 25

Meetings of the Council
1. The Council shall determine where its seat shall be. It shall hold

its meetings there unless it decides, as an exception, to hold a particular
meeting in another place.

2. The Council shall meet regularly at least twice a year. In addition,
it may also be convened at any time by its Chairman at his discretion.

3. The Chairman shall also convene the Council if so requested by: -

five participating Governments, or
one or more participating Governments holding at least 10 per cent

of the total votes, or
the Executive Committee.

4. At least seven days' notice of each meeting as provided for in
paragraph 2 and 3 of this article shall be given by the Chairman.

ARTICLE 26

Representatives holding two-thirds of the votes of mainly producing
countries and two-thirds of the votes of mainly importing countries shall
together constitute a quorum at any meeting of the Council. Nevertheless,
if such a quorum is not reached on the day appointed for a meeting of the
Council convened in conformity with article 25 above, the said meeting
shall be held three days later and the presence of representatives holding
at least 50 per cent. of the total votes of the participating Governments shall
then constitute a quorum.

ARTICLE 27
The Council may take decisions without holding a meeting , by an exchange

of correspondence between the Chairman and the participating Governments,
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provided that no participating Government raises any objection to such
procedure. Any decision thus taken shall be communicated as speedily as
possible to all the participating Governments , and shall be entered in the
record of the following meeting of the Council.

ARTICLE 28

1. The Governments parties to this Agreement shall be divided into
two groups : the mainly producing countries and the mainly importing
countries.

2. The Governments of the mainly producing countries shall have one
vote in the Council per thousand metric tons of their annual average olive
oil production during the period 1949-50 to 1954-55, on the understanding
that no Government shall have less than one vote.

3. The Governments of the mainly importing countries shall have a
number of votes in the Council equal to 25 per cent of the number of votes
allotted to the Governments of the mainly producing countries . These votes
shall be distributed among them proportionately to their average imports
during the years 1951 to 1954, on the understanding that no Government
shall have less than one vote.

4. There shall be no fractional votes.

5. If a participating Government takes advantage of the provisions of
paragraph 2 of article 24 to ask for separate representation of one or more
non metropolitan territories which it represents in international affairs, such
territory or territories shall be placed in the group corresponding to its or
their main activity in the olive-growing and olive oil industry, on the under-
standing that the total number of votes held by the participating Government
and its territory or territories separately represented shall not thereby be
altered.

ARTICLE 29

1. The Council shall determine at its first session the number of votes
to be allotted to each participating Government in accordance with the
provisions of article 28 above.

2. Thereafter , the Council shall re-adjust or redistribute the votes
allotted to the participating Governments

(a) When a Government accedes to this Agreement;
(b) When a Government withdraws from the Agreement;
(c) In the circumstances provided for in paragraph 2 of article 24 and in

article 41.

ARTICLE 30

1. The decisions of the Council shall be taken by a majority of the
votes cast.

2. The Government of a participating mainly producing country may
authorize the voting delegate of another mainly producing country, and the
Government of a participating mainly importing country may authorize the
voting delegate of another mainly importing country to represent its interests
and to exercise its vote at one or more meetings of the Council . Evidence
of such authorization acceptable to the Council shall be submitted to the
Council . Nevertheless , the voting delegate of a mainly producing country,
in addition to the powers and the right to vote held by his own country, may
only represent the interests and exercise the right to vote of one other mainly
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producing country . On the other hand , the voting delegate of a mainly
importing country, may , in addition to the powers and the right to vote held
by his country , represent the interests and exercise the right to vote of several
mainly importing countries.

ARTICLE 31

Executive Committee

1. If the Council comprises at least eighteen members it shall appoint
an Executive Committee composed of representatives of the Governments of
seven participating mainly producing countries, five of which have the highest
production of olive oil, and of representatives of the Governments of five
participating mainly importing countries , two of which have the highest
imports of olive oil.

2. If the Council has fewer than eighteen members , it may appoint an
Executive Committee composed three-fifths and two-fifths respectively of
representatives of Governments of participating mainly producing and
participating mainly importing countries.

3. The members of the Executive Committee shall be appointed for
one olive crop year by each of the groups respectively , and may be re-elected.

4. The Executive Committee shall exercise such powers and functions
as shall be delegated to it by the Council in accordance with the provisions
of paragraph 4 of article 23.

5. The Chairman of the Council shall be Chairman of the Executive.
Committee . He shall not be entitled to vote.

6. The Committee shall draw up its own rules of procedure , subject to
the approval of the Council.

7. Each member of the Executive Committee shall have one vote. In
the Committee , decisions shall be taken by a majority of the votes cast.

8. Any participating Government shall be entitled to appeal to the
Council according to the procedure prescribed by the latter , against any
decision of the Executive Committee , and the Executive Committee 's decision
shall be suspended pending the outcome of the appeal . In so far as a Council
decision differs from that of the Executive Committee , the latter shall be
amended accordingly as from the date on which the Council decision is
taken.

ARTICLE 32

Secretariat

1. The Council shall have a Secretariat composed of a Director and
such staff as may be necessary to serve the Council and its Committees. The
Council shall appoint the Director and shall define his responsibilities. The
members of the staff shall be appointed under regulations established by the
Council and shall not hold any office outside the organization nor engage
in any outside employment . The Director shall submit to the Council for
its approval the conditions of employment of any other auxiliary staff he
may appoint.

2. It shall be a condition of employment for the Director and the staff
of the Secretariat that they shall have no commercial or financial interests in
any of the various sectors of the olive -growing and olive oil industries or in
other activities connected with them, or, if they have , that they shall
renounce them.
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3. The responsibilities of the Director and of the members of the staff
shall be exclusively international in character. In the discharge of their
duties, they shall not seek or receive instructions from any government or
from any other authority external to the organization. They shall refrain
from any action which might reflect on their position as international officials.

4. The participating Governments shall respect the international
character of the responsibilities of the members of the Secretariat and shall
not seek to influence them in the discharge of their duties.

CHAPTER IX

Financial Provisions

ARTICLE 33

1. The expenses of delegations to the Council and of members of the
Executive Committee shall be borne by their respective Governments. Other
expenditures required for the administration of the Agreement, including the
salaries paid by the Council, shall be met by means of annual contributions
by participating Governments. The contribution of the Government of each
participating mainly producing country for each olive crop year shall be
proportionate to the number of votes it has when the budget for that year
is adopted. The contribution of the Government of each participating mainly
importing country shall be settled by special agreement between itself and
the Council, taking into account its country's importance in the olive oil
economy.

2. During its first meeting, the Council shall approve a provisional
budget and fix the amount of the contribution to be paid for the first olive
crop year by each participating Government.

3. During each year, the Council shall vote its budget for the following
olive crop year and fix the amount of contributions by each participating
Government for the aforesaid year.

4. The initial contribution of each participating Government acceding to
this Agreement under article 36 shall be fixed by the Council on the basis
of the number of votes allotted to the said country and of the fraction of
the year remaining until the end of the current olive crop year. The contri-
butions fixed for the other participating Governments for the current olive
crop year, however, shall not be modified.

5. Payment of contributions under this article shall fall due at the
beginning of each olive crop year for which such contributions have been
fixed, and shall be payable in the currency of the country in which the seat
of the Council is situated. Any participating Government which has failed
to pay its contribution by the date of the next session of the Council
following the end of the olive crop year for which such contribution has
been fixed, shall have its right to vote suspended until its contribution is
paid; nevertheless, except by a vote of the Council, it shall not be deprived
of any of its other rights, nor released from any of its obligations under this
Agreement.

6. The Government of the country in which the seat of the Council.
is situated should exempt from taxation, in so far as its legislation allows,
the funds of the Council and the salaries paid by the Council to,its personnel.

. 7. At the beginning of each olive crop year the Council shall publish
a certified statement of its receipts and expenditure during the previous year.
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8. Before its dissolution, the Council shall take the necessary steps for
the settlement of its liabilities, the depositing of its archives and the disposal
of any assets existing at the date of expiry of this Agreement.

CHAPTER X

Co-operation with Other Organizations

ARTICLE 34

The Council may make any suitable arrangements for consultation and
co-operation with the Food and Agriculture Organization of the United
Nations and other appropriate governmental and non-governmental agencies
or institutions. It may also make any arrangements it deems advisable to
enable the representatives of such organizations to attend its meetings.

CHAPTER XI

Disputes and Complaints

ARTICLE 35

1. Any dispute, other than as referred to in Article 12 concerning the
interpretation of implementation of this Agreement, which has not been
settled by negotiation shall, at the request of a participating Government
which is a party to the dispute, be referred to the Council for decision after
consulting, if necessary, an advisory commission, the composition of which
shall be fixed by the Council's rules of procedure.

2. The advisory commission's opinion, with reasons stated, shall be
submitted to the Council which shall settle the dispute after due consideration
of all pertinent information.

3. Any complaint that any participating Government has not fulfilled the
obligations imposed upon it by this Agreement shall, at the request of the
participating Government making the complaint, be referred to the Council
which shall take a decision on the subject.

4. A participating Government may be found by a vote of the Council
to have committed a breach of this Agreement.

5. Should the Council find that a participating Government has com-
mitted a breach of this Agreement, it may apply sanctions to that Government
which may range from a warning to a suspension of the right to vote of the
Government concerned until it has complied with its obligations, or to the
exclusion of such Government from the Agreement.

CHAPTER XII

Signature , Acceptance, Entry into Force and Accession

ARTICLE 36

1. This Agreement shall be open from 15 November 1955 to 15 February
1956 for signature by the Governments invited to the Conference.

2. This Agreement shall be submitted for ratification or acceptance by
the signatory Governments in conformity with their respective, constitutional
procedures and the instruments of ratification or acceptance shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

3. The Council may accept the accession to this Agreement by any
Government provided that the conditions of such accession are previously

^^ 'i' 12



determined by agreement between the Council and the Government con-
cerned. The instruments of accession shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

4. A Government shall become a party to this Agreement from the
date on which it has deposited its instrument of ratification, acceptance or
accession with the Secretary-General of the United Nations.

5. This Agreement shall enter into force(') on 1 October 1956 provided
that the Governments of the five main producing countries and the Govern-
ments of at least two mainly importing countries have ratified it by that date;
nevertheless, in the event of the Governments of four of the five main
producing countries and the Governments of two mainly importing countries
having ratified it, all the Governments which have ratified it by that date
may decide by mutual agreement that it shall enter into force between them.

6. The Council may determine the conditions under which the Govern-
ments that have failed to ratify or accept this Agreement or that have not
acceded to it before its entry into force but have given notice of their intention
to obtain as speedily as possible a decision to ratify, accept or accede to it,
may, if they so desire, take part in the work of the Council as non-voting
observers.

7. The Secretary-General of the United Nations shall notify all the
participating Governments of any signature, ratification or acceptance of this
Agreement, or of any accession to the latter and shall inform all the
participating Governments of any reservations or conditions attached hereto.

CHAPTER XIII

Duration, Amendment, Suspension , Withdrawal , Expiry, Renewal

ARTICLE 37

1. This Agreement shall remain in force until 30 September 1960.
2. The Council shall, at such time as it considers appropriate, communi-

cate to the participating Governments its recommendations regarding renewal
or replacement of this Agreement.

ARTICLE. 38
1. In the event of circumstances arising which, in the opinion of the

Council, hamper or theaten to hamper the functioning of this Agreement, the
Council may recommend to the participating Governments an amendment
of this Agreement.

2. The Council shall fix a time limit within which each participating
Government shall notify the Secretary-General of the United Nations whether
or not it accepts an amendment recommended under paragraph 1 of this
article.

3. If,' before the final date set in conformity with paragraph 2 of this
article, all the participating Governments accept an amendment, it shall
enter into force immediately after the receipt by the Secretary-General of
the United Nations of the last acceptance. The Secretary-General shall
immediately communicate this circumstance to the Council.

4. If, by the final date set in conformity with paragraph 2 of this article.
an amendment is not accepted by the participating Governments holding
two-thirds of the votes, such amendment shall not enter into force.

(') The Agreement entered into force on June 26, 1959, in accordance with
paragraph 3 of Article 2 of the amending protocol.
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5. If, by the final date set in conformity with paragraph 2 of this article,
an amendment is accepted by the Governments of the participating countries
holding two - thirds of the votes , but not by the Governments of all the
participating countries : -

(a) The amendment shall enter into force for the participating Govern-
ments which have given notice of their acceptance in accordance with
paragraph 2 of this article , at the beginning of the olive crop year
immediately following the final date , in conformity with the provisions
of this paragraph;

(b) The Council shall decide immediately whether the amendment is of
such a nature that the participating Governments not accepting it
must be suspended from this Agreement as from the date on which
such amendment enters into force in accordance with sub-paragraph (a)
above, and shall inform all the participating Governments accordingly.
Should the Council decide that the amendment is of such a nature, the
participating Governments which have not accepted it shall inform
the Council before the date on which the amendment is to enter into
force in accordance with sub-paragraph (a) above , whether they still
consider such an amendment unacceptable ; the participating Govern-
ments which have so decided and those which have not given notice
of their decision shall then be automatically suspended from this
Agreement from the date of entry into force of the amendment.
Nevertheless , should any such Government satisfy the Council that
it was prevented from accepting the amendment before its entry into
force, in accordance with sub-paragraph (a) above, on account of
constitutional difficulties beyond its control, the Council may defer
suspension until such difficulties have been overcome and the
participating Government has notified the Council of its decision.

6. The Council shall lay down the rules under which a participating
Government suspended in accordance with sub-paragraph (b) of paragraph 5
of this article may be reinstated , as well as the necessary rules for carrying
out the provisions of this article.

ARTICLE 39

1. Should a participating Government consider its interests seriously
endangered by the fact that a signatory Government fails to ratify or accept
this Agreement , or because of conditions or reservations attached to a
signing, ratification or acceptance , that Government shall notify the Secretary-
General of the United Nations . On receipt of such notification , the Secretary-
General shall inform the Council, which shall examine the question either at
its first meeting, or at one of its subsequent meetings held within a period
of one month at the most after receipt of such notification . If, after examina-
tion of the question by the Council , the participating Government continues
to consider its interests seriously endangered , it may withdraw from the
Agreement by giving notice of its withdrawal to the Secretary - General of the
United Nations within a period of thirty days after being notified of the
Council ' s decision.

2. The procedure laid down in paragraph I of this article shall be
applied in the following cases:-

(a) When a participating Government declares that circumstances beyond
its control prevent it from fulfilling its obligations under this
Agreement;
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(b) When a participating Government considers its interests under the
Agreement seriously prejudiced by the withdrawal of another partici-
pating Government, or by the withdrawal under article 41,
paragraph 2, of all or some of the non-metropolitan territories of
another participating Government;

(c) When a participating Government considers its interests under the
Agreement seriously prejudiced through a measure taken by another
participating Government if the said measure is not suspended or
modified in accordance with the recommendations which the Council,
on receipt of a complaint, may make;

(d) When a participating Government considers, contrary to a Council
decision, taken in accordance with article 38, paragraph 5, sub-
paragraph (b), that an amendment is of such a nature as to justify
its withdrawal.

3. A participating Government may, by giving notice to the Secretary-
General of the United Nations, withdraw from the Agreement if it is
involved in hostilities.

4. Any notice of withdrawal given in conformity with the provisions of
paragraphs 2 (b), 2 (c), 2 (d) of this article must be addressed to the
Secretary-General of the United Nations and shall take effect two months
before the beginning of the next olive crop year.

5. Any withdrawal notified in conformity with paragraphs 2 (a) or 3
of this article shall take effect as from the date of receipt of such notification
by the Secretary-General of the United Nations.

ARTICLE 40

The Secretary-General of the United Nations shall inform without delay
all participating Governments of any notification of withdrawal which has
been brought to his notice in accordance with article 39 of this Agreement.

CHAPTER XIV

Territorial Application

ARTICLE 41

1. Any Government may, upon signature, ratification or acceptance of
this Agreement, or of accession to the latter, or at any subsequent time,
declare by notice to the Secretary-General of the United Nations that the
Agreement shall extend to all or some of the non-metropolitan territories
which it represents in international affairs and the Agreement shall apply on
receipt of such notice to the territories mentioned therein.

2. In conformity with the provisions of article 39 concerning withdrawal,
any participating Government may notify the Secretary-General of the United
Nations of the separate withdrawal from this Agreement of all or any of
the non-metropolitan territories which it represents in international affairs.

3. The Secretary-General shall inform participating Governments of such
extensions or withdrawals.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized to this effect
by their respective Governments, have signed the present Agreement on the
dates appearing opposite their signatures.

The texts of the present Agreement in the English, French and Spanish
languages shall all be equally authentic, the original being deposited with the
Secretary-General of the United Nations who shall transmit certified true
copies to all signatory or acceding Governments.
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ANNEX " A "

CLASSIFICATIONS AND DEFINITIONS OF OLIVE OIL FOR

INTERNATIONAL TRADE

1. Virgin olive oils: Olive oils produced by mechanical processes and
free from any admixture of other types of oils or oils extracted in a different
manner, classified as follows:-

(a) Extra : Olive oil of absolutely perfect flavour, having a maximum
acidity, i.e., oleic acid content, of 1 gramme per 100 grammes.

(b) Fine : Olive oil with the same characteristics as extra, except that its
maximum acidity; i.e., oleic acid content, is 1.5 grammes per 100
grammes.

(c) Ordinary : Slightly off-flavour olive oil having a maximum acidity, i.e.,
oleic acid content, of 3 grammes per 100 grammes, with a tolerance of
10 per cent.

(d) Lampante (lamp oil): Off-flavour olive oil.

2. Refined olive oils:

(a) Pure olive oil, refined : Oil obtained by refining virgin olive oil.
(b) Second-quality olive oil, refined : Oil obtained by refining oils extracted

with solvents.

3. Blended olive oils :

(a) Pure olive oil consisting of a blend of virgin olive oil and refined pure
olive oil.

(b) Blended olive oil consisting of a blend of virgin olive oil and refined
second-qualityolive oil.

4. Industrial oils:
Oils obtained by treating olive residues with solvents.

5. Types:
Mixed oils may also be classified as types, the grading of which is

determined by mutual agreement between buyers and sellers. The
term " virgin oil " shall not be applied to blends of virgin and refined
oils.
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ACCORD INTERNATIONAL SUR L'HUILE D'OLIVE, 1956

Les Gouvemements parties au present Accord sont convenus de ce qui
suit:

CHAPITRE PREMIER

Objectifs generaux

ARTICLE PREMIER

Le present Accord a pour but:

1. D'assurer entre les pays producteurs et exportateurs d'huile d'olive une
concurrence loyale, et aux consommateurs In livraison d'une marchan-
disc conforme aux termes descontrats passes;

2. De reduire les inconvenients qui tiennent aux fluctuations des dis-
ponibilites sur le marche, sans gener ]'evolution a long terme de In
demande ni de la productivite.

CHAPITRE II

Membres

ARTICLE 2

L'Accord est ouvert aux Gouvernements de tous les pays qui s'estiment
interesses a la production ou'a la consommation de l'huile d'olive.

CHAPITRE III

Definitions

ARTICLE 3

1. Le " Conseil " designe le Conseil oleicole institue en vertu de
('article 21 du present Accord.

2. Le " Comite executif " designe le Comite institue dans les conditions
defines a ('article 31 du present Accord.

3. La " campagne oleicole " designe la periode allant du 1°' octobre de
chaque annee au 30 septembre de I'annee suivante.

4. Par "Gouvernement d'un pays principalement producteur " on entend
un Gouvernement participant dont le territoire on les territoires, metropolitains,
sous dependance ou autonomes, pris dans leur ensemble, ont produit en
moyenne, an cours des campagnes oleicoles 1949/1950 a 1954/1955, une
quantite d'huile d'olive plus grande que leurs importations annuelles moyennes
d'huile d'olive au cours de la periode 1951 a 1954.

5. Par " Gouvernement d'un pays principalement importateur " on
entend un Gouvernement participant dont le territoire on les territoires,
metropolitains, sous dependance ou autonomes, pris dans leur ensemble, ont
produit en moyenne, au cours des campagnes oleicoles 1949/1950 a 1954/
1955, une quantite d'huile d'olive inferieure a leurs importations annuelles
moyennes d'huile d'olive an cours de In periode 1951 a 1954.
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ANEXO "A"

DEFINICIONES Y DENOMINACIONES DE LOS ACEITES DE

OLIVA PARA EL COMERCIO INTERNACIONAL

1. Aceites de oliva virgenes : aceites de oliva obtenidos por
procedimientos mecanicos sin mezcla de ningun aceite de otra naturaleza u
obtenido en distinta forma . Se clasifican como sigue :

(a) Extra : aceite de oliva de sabor absolutamente irreprochable y cuya
acidez en dcido oldico debera ser comb maximo de I gramo por
100 gramos.

(b) Fino : aceite de oliva que refine las condiciones del aceite virgen extra,
salvo en cuanto a la acidez en dcido oldico , que send como maximo de
1,5 gramos por 100 gramos.

(c) Corriente : aceite de oliva de sabor ligeramente defectuoso y cuya
acidez en dcido oldico sera de 3 gramos por 100 gramos como maximo,
con una tolerancia de un 10 par ciento.

(d) Lampante o verde : aceite de oliva de sabot defectuoso.

2. Aceites de oliva refinados:
(a) Aceite de oliva puro refinado : obtenido por refinacion de aceites de

oliva virgenes.
(b) Aceite de oliva de segunda calidad refinado : obtenido por refinacion

de aceite extrafdo por medio de disolventes.

3. Aceites de oliva preparados a base de mezclas:
(a) Aceite puro de oliva : compuesto de una mezcla de aceite de oliva

virgen y de aceite de oliva puro refinado.
(b) Aceite de oliva de mezcla : compuestos de una mezcla de aceite de oliva

virgen y de aceite de oliva de segunda calidad refinado.

4. Aceites industriales:
Obtenidos por tratamiento del orujo con un disolvente.

5. Tipos:
Las mezclas pueden tambidn constituir tipos cuyas cualidades pueden ser

determinadas de comun acuerdo entre comprador y vendedor. El
calificativo " virgen " no sera aplicable en ningdn caso a las mezclas
de aceites virgenes y refinados.
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For Afghanistan:
Pour ]'Afghanistan:
Por el Afganistan:

For Argentina :

Pour ]'Argentine:

Per la Argentina:

For Australia:
Pour l'Australie:
Por Australia:

For Austria:
Pour l'Autriche:
Por Austria:

For the Kingdom of Belgium:
Pour le Royaume de Belgique:
Pot el Reino de Belgica :

For Bolivia:

Pour la Bolivie:

Por Bolivia:

For Brazil:
Pour le Brasil:

Por el Brasil:

For the Union of Burma :
Pour ]'Union Birmane:

Por la Union Birmana :
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For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la Republique Socialiste Sovietique de Bidlorussie:

Por la Republica Socialista Sovidtica de Bielorrusia :

For Cambodia:
Pour le Cambodge:
Por Camboja:

For Canada:
Pour le Canada:

Por el Canada:

For Ceylon:
Pour Ceylan:
Por Ceilan:

For Chile:
Pour le Chili:
Por Chile:

For China:

Pour la Chine:

Por la China:

For Colombia:
Pour la Colombie:
Por Colombia:

For Costa Rica:
Pour le Costa-Rica:
Por Costa Rica:
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For Cuba:
Pour Cuba:
For Cuba:

For Czechoslovakia:
Pour la Tchdcoslovaquie:
Por Checoeslovaquia:

For Denmark:

Pour le Danemark :

Por Dinamarca:

For the Dominican Republic:
Pour la Republique Dominicaine:
Por la Republica Dominicana:

For Ecuador:
Pour 1'Equateur:
For el Ecuador:

For Egypt:

Pour l'Egypte:

For Egipto:

For El Salvador:
Pour le Salvador:
For El Salvador:

For Ethiopia:
Pour I'Ethiopie:

For Etiopla :
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For Finland:
Pour la Finlande:

Por Finlandia:

For France:
Pour In France:
Por Francia:

Pour la Tunisie:(')

Le Gouvemement de la Republique frangaise interpr8te
l'alinda 2 de ]'article 11 du present accord comme ne
s'opposant pas 3 1'a pplication des dispositions de la
ldgislation on de la reglementation internes, dans Is. mesure
ob ces derrieres sont plus rigoureuses que celles de
Paccord.(')

HERVE ALPHAND

HERVP ALPHAND

le quartorze fevrier 1956.

For the Federal Republic of Germany:

Pour la Republique feddrale d'Allemagne:

Por la Reptiblica Federal Alemana:

For Greece :
Pour la Grcce:
Por Grecia:

For Guatemala:
Pour le Guatemala:
Por Guatemala:

CHRISTIAN X. PALAMAS

1 August, 1958

(') Translation by the Secretariat of the United Nations : The Government of the
French Republic interprets Article 11, paragraph 2, of this Agreement as not precluding
the application of the provisions of domestic laws and regulations , where such provisions
are stricter than those of the Agreement.

(2) By a communication dated February 14, 1956 , the Permanent Representative of
France to the United Nations has confirmed " that the Tunisian Government's
interpretation of article 11 , paragraph 2, of this Agreement is the same as that of the
French Government".
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For Haiti:
Pour Haiti:
Por Haiti:

For Honduras:
Pour le Honduras:
Por Honduras:

For Iceland:
Pour I'Islande :
Por Islandia:

For India:
Pour I'Inde:
Por la India:

For Indonesia:
Pour I'Indonesie:
Por Indonesia:

For Iran:
Pour 1'Iran:
Por Iran:

For Iraq :
Pour I'Irak:
Por Irak :

For Ireland:
Pour I'Irlande :
Por Irlanda :
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For Israel:
Pour Israel:
Pot Israel:

For Italy:
Pour l ' Italie:
Por Italia:

For Japan:
Pour le Japon:
For el Japan:

For the Hashemite Kingdom of the Jordan :
Pour le Royaume Hashemite de Jordanie:

For el Reino Hachemita de Jordania:

For the Republic of Korea:
Pour la Republique de Coree:
Por la Republica de Corea:

For Laos:
Pour le Laos:
Por Laos:

For Lebanon:
Pour le Liban:

For el Libano:

For Liberia:

Pour le Liberia:

For Liberia:
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For Libya:
Pour In Libye:
Por Libia:

S. M. MUNTASSER
14.2.1956

For Luxembourg:
Pour le Luxembourg:
Por Luxemburgo :

For Mexico:
Pour le Mexique:
Por Mexico:

For Nepal:
Pour le Nepal:
Por Nepal:

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas:
Por los Paises Bajos:

For New Zealand:
Pour la Nouvelle -Zelande:
Por Nueva Zelandia:

For Nicaragua:

Pour le Nicaragua:

Por Nicaragua:

For Norway:
Pour la Norvege:
Por Noruega:
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For Pakistan:
Pour le Pakistan:
Por el Pakistan :

For Panama:
Pour le Panama:
Por Panama

For Paraguay:

Pour le Paraguay:

Por el Paraguay:

For Peru:

Pour le Perou:

Por el Peru:

For the Philippines:
Pour les Philippines:
Por Filipinas:

For Poland :
Pour la Pologne:
Por Polonia:

For Portugal:
Pour le Portugal:
Por Portugal:

L. ESTEVES FERNANDES
15-2-56

For the Federation of Rhodesia and Nyasaland :
Por In Federation de la Rhodesie et du Nyassaland:

Por la Federacion de Rhodesia y Nyasalandia:
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For Saudi Arabia-
Pour I'Arabie Saoudite:

Per Arabia Saudita:

For Spain:

Pour !'Espagne:

Par Espana:

DIEGO BUIGAS DE DALMAU

29-VII-58

For Sweden:
Pour la Suede.

Par Suecia:

For Switzerland:

Pour la Suisse :

Par Suiza:

For Syria:
Pour la Syrie:

Par Siria:

For Thailand:
Pour la Thailande:

Por Tailandia:

For Turkey:

Pour la Turquie:

Par Turqufa:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:

Pour la Republique Socialiste Sovietique d'Ukraine:

Por la Republica Socialista Sovidtica de Ucrania:
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For the Union of South Africa:

Pour l'Union Sud-Africaine:

Por la Union Sudafricana:

For the Union of Soviet Socialist Republics:

Pour l ' Union des Republiques Socialistes Sovietiques:

Por la Union de Reptiblicas Socialistas Sovieticas:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland :
Pour le Royaume-Uni de Grande -Bretagne et d'Irlande du Nord :
Por el Reino Unido de Gran Bretafla e Irlanda del Norte:

H. BEELEY

31 July 1958

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Amerique:

Por los Estados Unidos de America:

For Uruguay:

Pour ]'Uruguay:
Por el Uruguay:

For Venezuela:

Pour le Venezuela:

Por Venezuela:

For Viet-Nam:
Pour le Viet-Nam:
Por Vietnam:

For Yemen :

Pour le Yemen:

For el Yemen:

For Yugoslavia:

Pour la Yougoslavie:
Por Yugoeslavia:
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PROTOCOL OF 3 APRIL 1958 AMENDING THE INTERNATIONAL
AGREEMENT ON OLIVE OIL, 1956

The Parties to the present Protocol,

Considering the provisions of the International Agreement on Olive Oil,
1956 (hereinafter called the Agreement) concluded at the first session, held
at Geneva from 3 to 17 October 1955, of the United Nations Conference on
Olive Oil,

Taking note of the declarations made, at the second session of the United
Nations Conference on Olive Oil held at Geneva from 31 March to 3 April
1958, by representatives of all the participating Governments, including all
the Governments which had signed or acceded to the Agreement, according
to which declarations the Agreement, which had not entered into force, should
be amended in accordance with the present Protocol, so that it may enter into
force,

Have agreed as follows:-

ARTICLE I

The last sentence of article 20 of the Agreement shall be deleted and
article 20 shall then read :

" In accordance with the general objectives set forth in article 1 of this
Agreement for stabilizing the olive oil market, and in order to reduce
disequilibria between international supply and demand due to crop
fluctuations, the Council, as soon as it has been established, shall study and
propose as soon as possible to participating Governments economic,
financial and technical measures , including the creation of an international
olive oil fund."

ARTICLE 2

1. The following paragraph shall be substituted for the first paragraph
of article 36 of the Agreement :

" This Agreement shall be open for signature at the Headquarters of
the United Nations until 1 August 1958 by the Governments which have
been invited to the United Nations Conference on Olive Oil.".

2. The following paragraph shall be substituted for the third paragraph
of article 36 of the Agreement :

" This Agreement shall be open for accession by any Government
invited to the United Nations Conference on Olive Oil. Accession shall
be effected by the deposit of an instrument of accession with the Secretary-
General of the United Nations. After its coming into force accession to
this Agreement by any other Government Member of the United Nations
or the Food and Agriculture Organization of the United Nations may be
accepted by the Council provided that the conditions of such accession
are previously determined by agreement between the Council and the
Government concerned."

3. The following paragraph shall be substituted for. the fifth paragraph
of article 36 of the Agreement :

" This Agreement shall enter into force on the day that the Govern-
ments of the five main producing countries and the Governments of at
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least two mainly importing countries have ratified or acceded to it but
not earlier than 1 October 1958 nor later than 1 October 1959; neverthe-
less, in the event of only the Governments of four of the five main pro-
ducing countries and the Governments of two mainly importing countries
having ratified or acceded to it, all the Governments which have ratified
or acceded to it may decide by mutual agreement that it shall enter into
force between them. For the purposes of this paragraph an undertaking
by a Government to seek to obtain as rapidly as possible under its
constitutional procedure ratification or accession will be. considered as
equivalent to ratification or accession."

4. The following paragraph shall be substituted for the first paragraph
of article 37 of the Agreement :

" This Agreement shall remain in force until the end of the fourth
complete olive crop year of its operation."

ARTICLE 3
The present Protocol shall be open for signature from 3 to 10 April 1958

at the European Office of the United Nations in Geneva, by any of the
Governments mentioned in paragraph 1 of article 2 above, and from 16 April
to 1 August 1958 at the Headquarters of the United Nations in New York
for signature by any Government which has signed the Agreement or acceded
thereto.

ARTICLE 4

1. The present Protocol shall take effect from the date on which it shall
have been signed by two Governments, but not prior to 11 April 1958.

2. The Agreement as amended in accordance with the present Protocol
shall be open for signature from 16 April 1958 at the Headquarters of the
United Nations in New York. However, the unamended Agreement of 1956
shall remain open for signature until 1 August 1958 by any Government
which, though it may not have signed the aforementioned agreement, shall
have signed the present Protocol before 11 April 1958.

ARTICLE 5

Any Government becoming a party to the Agreement shall become a party
to the Agreement as amended by the present Protocol and the amended
Agreement shall have full and sole effect.

ARTICLE 6

1. The Secretary-General of the United Nations shall inform the
Governments mentioned in paragraph I of article 2 above of signatures to
the present Protocol and of the date on which it becomes effective.

2. As soon as possible the Secretary-General shall send copies of the
text of the Agreement as amended in accordance with the present Protocol
to the Governments mentioned in paragraph 1 of article 2 above.

ARTICLE 7

The present Protocol, of which the English, French and Spanish texts are
equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations, who shall transmit certified true copies to all the Governments
mentioned in paragraph 1 of article 2 of this Protocol.
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PROTOCOLE DU 3 AVRIL 1958 MODIFIANT L'ACCORD
INTERNATIONAL DE 1956 SUR L'HUILE D'OLIVE

Les Parties au present Protocole,

Considerant les dispositions de ]'Accord international de 1956 sur l'huile
d'olive (ci-apres denomme ]'Accord) conclu a la premiere session de ]a
Conference des Nations Unies sur l'huile d'olive, qui s'est tenue a Geneve
du 3 au 17 octobre 1955.

Prenant acte des declarations faites, a la seconde session de la Conference
des Nations Unies sur I'huile d'olive, tenue a Geneve du 31 mars au 3 avril
1958, par les representants de tous les Gouvernements participants, y compris
tous les Gouvernements qui ont signe ]'Accord on ont adhere a celui-ci-
declarations aux termes desquelles ]'Accord, qui n'est pas entre en vigueur,
doit titre modifie conformement au present Protocole, pour permettre son
entree en vigueur.

Sont convenues de ce qui suit:

ARTICLE PREMIER

La derniere phrase de Particle 20 de !'Accord est supprimee: Particle 20
sera libelle comme suit:

" Dans le cadre des objectifs generaux definis a ]'article I du present
Accord pour la normalisation du marche de l'buile d'olive, et en vue de
pallier les desequilibres entre l'offre et la demande internationales
provenant de l'irregularite des recoltes, le Conseil etudiera des son instal-
lation et proposera des que possible aux Gouvernements participants
toutes mesures d'ordre economique, financier et technique, y compris
]'institution d'un Fonds oleicole international."

ARTICLE 2

1. Le paragraphe ci-apres remplace le premier paragraphe de !'article 36
de !'Accord :

" Le present Accord sera ouvert jusqu'au 1" aout 1958 au Siege de
]'Organisation des Nations Unies a la signature des Gouvernements
invites a la Conference des Nations Unies sur I'huile d'olive."

2. Le paragraphe ci-apres remplace le troisieme paragraphe de ]'article 36
de !'Accord:

" Le present Accord est ouvert a ]'adhesion de tout Etat invite a la
Conference des Nations Unies sur 1'huile d'olive. L'adhdsion se fera par
le depot d'un instrument d'adhesion aupres du Secretaire general de
]'Organisation des Nations Unies. Apres ]'entree en vigueur dudit
Accord, le Conseil pourra accepter ]'adhesion de tout autre Etat Membre
de ]'Organisation des Nations Unies ou de ]'Organisation des Nations
Unies pour ]'alimentation e0 ]'agriculture, sous reserve que les conditions
de cette adhesion aient ete prealablement determinees d'un commun accord
par le Conseil et l'Etat interesse."

3. Le paragraphe ci-apres remplace le cinquieme paragraphe de
]'article 36 de !'Accord:

" Le present Accord entrera en vigueur le jour od les Gouvernements
des cing principaux pays producteurs et les Gouvernements d'au moms
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deux pays principalement importateurs l'auront ratifie on y auront adhere,
mais pas avant le 1e' octobre 1958 ni apres le 1°r octobre 1959;
toutefois , dans le cas ou . seuls les Gouvernements de quatre des
cinq principaux pays producteurs et les Gouvernements de deux pays
principalement importateurs I'auraient ratifie on y auraient adhere, toes
les Gouvernements qui l'auraient ratifie on y auraient adhere pourront
decider d'un commun accord qu ' il entrera en vigueur entre eux . Aux fins
du present paragraphe , l'engagement pris par un gouvernement de s'efforcer
d'obtenir aussi rapidement que possible , selon sa procedure constitution-
nelle, la ratification on ]'adhesion , sera considers comme equivalant a la
ratification on a ]'adhesion"

4. Le paragraphe ci-apres remplace le premier paragraphe de Particle 37
de ]'Accord :

" Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'a la fin de la
quatrieme campagne oleicole qui suivra sa mise en application."

ARTICLE 3

Le present Protocole sera ouvert , du 3 an 10 avril 1958, a I'Otfice
europeen des Nations Unies a Geneve , a la signature de chacun des Gouverne-
ments vises an paragraphe 1 de ]'article 2 ci-dessus , et du 16 avril an fer aoflt
1958, an Siege des Nations Unies a New-York, a ]a signature de tout
Gouvernement qui aura signs ]' Accord on y aura adhere.

ARTICLE 4

1. Le present Protocole prendra effet a la date it laquelle it aura ete signs
par deux Gouvernements , sans que cette date soit anterieure an 11 avril 1958.

2. L'Accord amends conformement an present Protocole sera ouvert a
la signature a partir du 16 avril 1958 au Siege des Nations Unies a New-
York . Toutefois ]'Accord de 1956 non amends restera ouvert jusqu'au
Pr aofit 1958 a la signature de tout Gouvernement qui, bien qu' il n'ait pas
signs ledit Accord, aura signs le present Protocole avant le 11 avril 1958.

ARTICLE 5

Tout Gouvernement devenant Partie a ]'Accord deviendra Partie a
]'Accord amends par le present Protocole et ]'Accord amends seul aura plein
effet.

ARTICLE 6

1. Le Secretaire general informera les Gouvernements vises au
paragraphe 1 de ]'article 2 ci-dessus , des signatures du present Protocole et
de ]a date a laquelle celui-ci aura pris effet.

2. Aussitot que possible , le Secretaire general des Nations Unies adressera
des copies du texte de ]'Accord amends conformement an present Protocole
aux Gouvernements vises an paragraphe 1 de ]'article 2 ci-dessus.

ARTICLE 7

Le present Protocole , dont les textes anglais, espagnol et frangais font
egalement foi, sera depose aupr8s du Secretaire general de l'Organisation
des Nations Unies, qui en transmettra des copies certifiees conformes a tons
les Gouvernements vises an paragraphe 1 de ]'article 2 du present Protocole.
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PROTOCOLO DEL 3 DE ABRIL DE 1958, QUE MODIFICA
EL CONVENIO INTERNACIONAL DEL ACEITE DE OLIVA

DE 1956

Las Parses en el presente Protocolo,
Considerando las dispositions del Convenio Internacional del Aceite de

Oliva de 1956 (Ilamado en adelante el Convenio), concertado en el primer
perfodo de sesiones, celebrado en Ginebra del 3 al 17 de octubre de 1955,
de la Conferencia de ]as Naciones Unidas sobre al Aceite de Oliva,

Tomando nota de las declaraciones hechas en el segundo perfodo de
sesiones de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Aceite de Oliva
celebrada en Ginebra del 31 de marzo al 3 de abril de 1958, por'los repre-
sentantes de todos los gobiemos participantes, inclufdos todos los gobiernos
que habfan firmado el Convenio o se habfan adherido a el,segun las cuales
dicho Convenio, que no habfa entrado en vigor, deberfa ser modificado
para poder entrar en vigor de conformidad con el presente Protocolo,

Han convenido lo siguiente:

ARTICULO I

La dltima (rase del artfculo 20 del Convenio sera suprimida y dicho
artfculo sera redactado asf :

" Dentro de los objetivos generales definidos en el artfculo 1 del presente
Convenio y para normalizar el mercado del aceite de oliva y atenuar el
desequilibrio entre la oferta y la demanda internacionales provocado por
]a irregularidad de las cosechas, el Consejo, una vez constitufdo, estudiara
y propondra, lo antes posible, a los gobiernos participantes medidas de
caracter econ6mico, financiero y tecnico, y entre ellas, la creaci6n de un
fondo olefcola international."

ARTICULO 2

1. El primer pdrrafo del artfculo 36 del Convenio quedard sustituido por
el siguiente :

" El presente Convenio estara abierto, en la Sede de las Naciones
Unidas, hasta el 1 °, de agosto de 1958, a la firma de los gobiernos
invitados a Ia Conferencia de la Naciones Unidas sobre el Aceite de
Oliva."

2. El tercer p6rrafo del artfculo 36 del Convenio quedard sustituido por
el siguiente:

-81 presente Convenio estara abierto a la adhesi6n de todo Estado
invitado a la Conferencia de ]as Naciones Unidas sobre el Aceite de Oliva.
La adhesi6n se efectuara mediante el dep6sito de un instrumento de
adhesi6n en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. Una
vez que haya entrado en vigor el presente Convenio, el Consejo podrd
aprobar ]a adhesi6n a el de cualquier otro gobierno Miembro de las
Naciones Unidas o de la Organizaci6n de ]as Naciones Unidas pars la
Agricultura y la Alimentaci6n, siempre que ]as condiciones de la adhesi6n
scan convenidas de antemano por el Consejo y el Estado interesado."

3. El quinto p6rrafo del articulo 36 del Convenio quedar6 sustituido
per 'el siguiente :

El presente Convenio entrara en vigor el dfa en que los gobiernos de
los cinco principales parses productores y por lo menos los gobiernos de
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dos de Ins paises principalmente importadores lo hayan ratificado o se
hayan adherido a 61, pero no antes del 1 ° de octubre de 1958 ni despues
del 1° de octubre de 1959. Sin embargo, si solo to han ratificado o se
han adherido a 61 los gobiernos de cuatro de los cinco principales paises
productores y de dos de los paises principalmente importadores, todos
Jos gobiernos que to hubieren ratificado o se hubieren adherido a 61
podrdn decidir de comtin acuerdo que el Convenio entre en vigor entre
ellos. Pam los fines del presente paarrafo, se considerar3 que la ratificaci6n
o Ia adhesi6n equivalen al compromiso de un gobierno de tratar de obtener
]a ratificaci6n o la adhesi6n con la mayor rapidez posible dentro de sus
procedimientos constitucionales."

4. El primer parra/o del articulo 37 del Convenio quedara sustituido
por el siguiente :

"El presente Convenio permanecera en vigor hasta que termine ]a
cuarta campana oleicola, a contar del dia de su aplicaci6n."

ARTicuLo 3
El presente Protocolo estara abierto a la firma de cualquiera de los

gobiernos aludidos en el pfinafo I del articulo 2, del 3 al 10 de abril de 1958,
en la Oficina Europea de ]as Naciones Unidas en Ginebra, y a ]a firma de
(cualquiera de los gobiernos que hayan firmado el Convenio o se hayan
adherido a 61, del 16 de abril al 1 ° de agosto de 1958, en la Sede de las
Naciones Unidas, Nueva York.

ARTICULO 4

1. El presente Protocolo surtira efectos a partir de la fecha en que haya
sido firmado por dos gobiernos, pero no antes del 11 de abril de 1958.

2. El Convenio modificado de conformidad con el presente Protocolo
se abrira a la firma a partir del 16 de abril de 1958, en Nueva York, en la
Sede de las Naciones Unidas. Sin embargo, el Convenio no modificado de
1956 continuar3 hasta el 1 ° de agosto de 1958 abierto a la firma de todo
gobiemo que, aunque no haya firmado el mencionado Convenio, firme el
presente Protocolo antes del II de abril de 1958.

ARTICULO 5

Todo gobiemo que Ilegue a ser parte en cl.,Convenio sera pane en el
Convenio modificado por el presente Protocolo y' el Convenio modificado
tendr5 pleno y exclusivo efecto.

ARTICULO 6

1. El Secretario General de las Naciones Unidas comunicar'a a los
gobiernos aludidos en el parrafo I del articulo 2 las firmas del presente Proto-
colo, asi Como la fecha en que surtira efectos.

2. Tan pronto como sea posible , el Secretario General enviara copia del
acuerdo modificado de conformidad con el presente Protocolo a los gobiernos
mencionados en el p3rrafo 1 del anterior articulo 2.

ARTICULO 7

El presente Protocolo , cuyos textos en los idiomas espanol, frances eingl6s
son igualmente autenticos , quedar'a depositado en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas, el cual remitir5 copia certificada de' 61'a
cada uno de los gobiernos aludidos en el p3rrafo 1 del articulo 2 de este
Protocolo.
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For Afghanistan:
Pour I'Afghanistan:

Pot el Afganistdn :

For Albania:

Pour rAlbanie :

Por Albania :

For Argentina:
Four I'Argentine:

Per la Argentina:

For Australia:

Pour I'Australie:

Pot Australia:

For Austria:

Pour t'Autriche:

Pot Austria:

For the Kingdom of Belgium:

Pour le Royaume de Belgique:

Pot el Reino de Belgiea:

For Bolivia:

Pour la Bolivie:

Por Bolivia:

For Brazil:

Pour le Brasil:

Pot el Brasil:
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For Bulgaria:
Pour la Bulgarie:
Por Bulgaria

For the Union of Burma:
Pour I'Union Birmane :
Por In Union Birmana:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la Republique socialiste sovidtique de Bieloruusie:
Por In Republica Socialista Sovietica de Bielorrusia :

For Cambodia:

Pour le Cambodge :

Por Camboja:

For Canada:
Pour le Canada:
Por el Canada:

For Ceylon:
Pour Ceylan:
Por Ceilan :

For Chile:
Pour le Chili:
Por Chile:

For China:
Pour la Chine:
Por la China:

67



For Colombia:
Pour la Colombie:
Por Colombia:

For Costa Rica:

Pour le Costa-Rica:

Por Costa Rica:

For Cuba:
Pour Cuba:

Por Cuba:

For Czechoslovakia :
Pour ] a Tchecoslovaquie:
Por Checoeslovaquia:

For Denmark:
Pour le Danemark :
Por Dinamarca :

For the Dominican Republic:

Pour la Republique Dominicaine:

Por la Republica Dominicana:

For Ecuador:
Pour l'Equateur:
Por el Ecuador:

For El Salvador:
Pour le Salvador:
Por El Salvador:
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For Ethiopia:
Pour l'Ethiopie:
Por Etiopia:

For Finland:
Pour la Finlande:
Por Finlandia:

For France:
Pour la France:
Por Francia:

G. H. JANTON
3 avril 1958

For the Federal Republic of Germany:

Pour la Republique federale d 'Allemagne:
Por la Republica Federal de Alemania:

For Ghana:
Pour It Ghana:
Por Ghana:

For Greece:
Pour la Grece:
Por Grecia:

CHRISTIAN X. PALAMAS
7 August, 1958

For Guatemala:
Pour le Guatemala:
Por Guatemala:

For Haiti:
Pour Haiti :
Por Haiti:
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For Honduras:
Pour Cc Honduras:
Por Honduras:

For Hungary:
Pour ]a Hongrie:
Par Hungria:

For Iceland :
Pour 1'Is)ande:
Par Islandia:

For India:
Pour l'Inde:
Pot la India:

For Indonesia:
Pour l ' Indonesie:
Por Indonesia:

For Iran:
Pour )' Iran:

Par Iran:

For Iraq :
Pour I'Irak:
Par Irak:

For Ireland:
Pour I'Irlande:
Par Irlanda:



For Israel:
Pour Israel:

Por Israel:

For Italy:

Pour l'Italie:

Por Italia :
LEONARDO VITETTI

30 Julio 1958

For Japan:
Pour le Japan:

Por el Japon:

For the Hashemite Kingdom of Jordan:

Pour le Royaume Hachemite de Jordanie:

Por el Reino Hachemita de Jordania:

For Laos:
Pour le Laos:
Por Laos:

For Lebanon:
Pour le Liban :

For el Libano:

For Liberia:
Pour le Liberia:

For Liberia:

For Libya:

Pour la Libye:

Por Libia :
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For the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Grande-Duchy de Luxembourg:
For el Gran Ducado de Luxemburgo:

For the Federation of Malaya:

Pour la Federation de Malaisie:

For la Federacion Malaya:

For Mexico:

Pour le Mexique:

Por Mexico:

For Morocco:
Pour le Maroc:

For Marruecos:

For Nepal:
Pour le Nepal:
Por Nepal:

For the Kingdom of the Netherlands :

Pour le Royaume des Pays-Bas:

Por el Reino de los Paises Bajos:

For New Zealand :
Pour la Nouvelle-Zelande:
Por Nueva Zelandia:

For Nicaragua:
Pour le Nicaragua:
Por Nicaragua:
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For the Kingdom of Norway :
Pour le Royaume de Norvege :
For el Reino de Noruega:

For Pakistan:
Pour le Pakistan :

For el Pakistan :

For Panama:
Pour le Panama:
Por Panama:

For Paraguay:
Pour le Paraguay:

Por el Paraguay:

For Peru:
Pour le Perou:

Por el Peru:

For the Philippine Republic:
Pour la Republique des Philippines:
Por la Republica de Filipinas:

For Poland:
Pour la Pologne :
Por Polonia:

For Portugal:
Pour le Portugal:

For Portugal:
F. DE ALCAMBAR PEREIRA

Le 8 avril 1958
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For the Federation of Rhodesia and Nyasaland:

Pour la Federation de Ia Rhodesie et du Nyassaland :

For la Federatibn de Rhodesia y Nyasalandia:

For Romania:

Pour la Roumanie:

For Rumania :

For Saudi Arabia:
Pour I'Arabie Saoudite:
Por Arabia Saudita:

For Spain:

Pour I'Espagne:

For Espana:

For the Sudan:
Pour le Soudan:

For el Sudan :

For Sweden:'

Pour la Suede:

Por Suecia:

For Switzerland:
Pour la Suisse:
Por Suiza:

For Thailand:

Pour la Thailande:

Por Tailandia:

L. G. LLERA

9-IV-1958
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For Tunisia:
Pour la Tunisie:

Por Ttinez:
H. MAJOUL
3 avril 1958

For Turkey:

Pour la Turquie:

Por Turquia:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la Republique socialiste sovietique d'Ukraine:
Por la Republica Socialista Sovietica de Ucrania:

For the Union of South Africa:

Pour ('Union Sud-Africaine:
Por la Union Sudafricana:

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des Republiques socialistes sovietiques:
Por la Union de Reptiblicas Socialistas Sovidticas:

For the United Arab Republic:
Pour la Republique Arabe Unic:
Por la Republica Arabe Unida:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland :
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :
Por el Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte:

H. BEELEY

31 July 1958

For the United States of America:

Pour les Etats -Unis d'Amerique:
Por los Estados Unidos de America:
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For Uruguay:
Pour l'Uruguay:
Por el Uruguay:

For Venezuela:
Pour le Venezuela:
Por Venezuela:

For the Republic of Viet-Nam:

Pour la Republique du Viet-Nam:

For la Republica de Viet-Nam:

For Yemen:
P e-^-^ amen

Por el Yemen:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:
Por Yugoeslavia:

Ratifications

Country

United Kingdomt ...
France .
Portugal*
Spain* ...

Israel ...
Italy* ...
Libya ...
Morocco

Date of Deposit

June 19, 1959.

Accessions

June 3 , 1959.
June 9, 1959.
September 29, 1959.

September 10, 1958.
June 5, 1956.
September 2, 1959.
August 11, 1958.

Undertakings to seek to obtain as rapidly as possible, under their
constitutional procedures, ratification of or accession to the Agreement
as amended

Belgiumt ... ... ... ... ... April 21, 1959.
Greece * ... ... ... ... ... April 23, 1959.
Tunisia ... :.. ... ... ... May 12, 1959.

• Main producing countries. _
t Mainly importing countries.
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